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Misteris impossibles de resoldre? No us amoïneu, 
esteu en bones potes amb el gran Sherlocko 

i el seu ajudant... És a dir, jo! 
Acompanyeu-nos en les nostres investigacions, 

pista rere pista, fins a la resolució del cas. 
Serà una aventura sherloboja, paraula de Stilton! 
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A la misteriosa ciutat de

Ratington,
on la pluja cau sense parar, 

hi ha una estranya agència 

d’investigació 

al carrer de les Intrigues, 
               núm. 13! 
Allà, el gran i extravagant 

Sherlocko tria els casos més 

intrigants per indagar amb el 

seu fidel detectiu ajudant,

Geronimo Stilton. 
Entre sospites, intuïcions, 

proves i falsos culpables, cap 

cas no queda sense solució... 

És ben simple, en Sherlocko

                no és pas ximple! 

Nascut a Ratalona, capital de l’Illa 

dels Ratolins, és llicenciat en Rato-

logia de la Literatura Ràtica i en Fi-

losofia Rosegairística Comparada. 

Dirigeix L’Eco del Rosegador, el diari 

més famós de l’illa, fundat pel seu avi, 

Berenguer de Drap. En el seu temps 

lliure, Geronimo col·lecciona cros-

tes de formatge antigues del segle 

XVIII, però el que més li agrada és 

escriure llibres, que han tingut un èxit 

excepcional: traduïts a 53 idiomes, han 

venut més de 188 milions d’exemplars 

a tot el món! 

@estrellapolareditorial

www.estrellapolar.cat

Què s’amaga a les illes 
Tricíclades? Per què totes les 

embarcacions que naveguen per aquells 
esculls aïllats desapareixen en el no-res? 
Sembla un misteri impossible de resoldre, 

però el gran Sherlocko i el seu fidel ajudant, 
Geronimo Stilton, tornen a posar en marxa 
una nova investigació... aquesta vegada en 

alta mar! Una ombra als abismes

Una ombra als abismes



Una ombra als abismes
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a clients
aspirants

a clients

FILERA
UUNANA LLARGA LLARGA

D'D'

HH
PLINK!

avia arribat a l’estació amb el tren 

del matí, que havia sortit de l’andana 

Zero de Ratalona. 

Estava sortint de l’estació, sota el cel gris i om-

brívol de Ratington, una ciutat misteriosa alho-

ra que amb molt d’encant, quan vaig notar que 

una gota de plujagota de pluja  em mullava els bigotis.
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I va ser aleshores que em vaig preguntar:

—He  agafat el banyador?
«Quin banyador?», pensareu vosaltres, estimats 

bocinets de formatge. «Sempre ens has dit que  

el que es necessita a Ratington és un impermea-

ble i un paraigua!».

El fet és que Sherlocko, per telèfon, havia estat 

molt precís en les seves recomanacions:

—Stilton, recordi de portar tot el que 
                      cal per anar amb barca!
I jo havia respost: 

—I tant, Sir Sherlocko! Dedueixo que farem una 

sortida a bord de la sherlobarca, la seva extra-

ràtica embarcació a vela?

—Una sortida?! Bé, depèn de vostè, Stilton! Si 

vol anomenar-ho així... —Aleshores va inter

rompre la comunicació, sense que tingués temps 

de dir-li que pateixo de  MAL DE MAR . 

M’esperava un cap de setmana exigent, estimats 

amics rosegadors! Immers en aquests pensa-

ments, vaig arribar al carrer de les Intrigues.
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Davant del número 13 vaig trobar una llarga fi-

lera d’aspirants a clients , desitjo-

sos d’exposar els seus casos al més brillant in-

vestigador de l’Illa dels Ratolins, que no era cap 

altre que... el gran Sherlocko!
Però la porta s’obria a intervals regulars, fent 

sortir l’un rere l’altre els rosegadors refusats. 

Els seus casos no havien despertat prou interès 

en el meu amic detectiu. 

Del pis de dalt, on es trobava el seu 

despatx, se sentia tronar:

—Massa banal...	  
Massa insuls...
  Massa evident!
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AGÈNCIA D'INVESTIGACIÓ

SHERLOCKO

Jo m’havia situat educadament a la cua, darre-

re d’una graciosa rosegadora de cabells 

negres, quan Sherlocko (en pelatge i bigotis!) va 

abocar-se al balcó del primer pis.

Així que em va veure, em va dir en veu alta:

—Stilton! Què hi fa, aquí baix?
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No vaig tenir temps de respondre, que ell em 

va apressar:

—Què li passa pel cap? Vostè és el meu Investi-

gador Assistent... No ha de fer cua, per totes les 

lupes del món!lupes del món!
—Perdoni’m... Em semblava de mala educació 

saltar-me la cua!

—Vinga, Stilton, faci el favor d’entrar! —va bot-

zinar. Va ficar-se a dins i va 

tancar la finestra.

Vaig passar per davant de la 

cua, demanat permís als aspi-

rants a clients, i vaig arribar 

fins a Miss Piccadilly, 

a la porta.

—Bon dia, Miss Piccadilly! 

Avui la contrasenya és..., vejam...

Ella em va fer un gest amb la pota i va xiuxiuejar:

—En veu baixa, estimat Geronimo!

—Primerasal! —vaig murmurar.

—Exacte!Exacte!   —va respondre la governanta.
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I em va fer entrar.

Mentrestant, un aspirant a client refusat baixa-

va les escales amb la cua entre cames, i va dei-

xar lloc a un altre que convidaven a pujar, tot 

esperançat.

El rosegador va començar a exposar el seu 

cas. Des de la planta baixa no sentia el que deia, 

només el to preocupat de la seva veu.

La resposta de Sherlocko va ressonar forta i clara:

—El problema que vostè em presenta és una 

ximpleria com una casa de pagès, benvolgut se-

nyor. No cal que molesti el meu immens talent 

investigador per comprendre que el robatori 

l’ha comès el seu soci, que s’ha aprofitat de la 

seva ingenuïtat! Pel que fa als diners, estic pràc-

ticament segur que els trobarà a l’armariet de 

l’estudi que m’acaba de descriure... Però s’ha 

d’afanyar, perquè el lladre podria aprofitar el 

temps que vostè em fa perdre per tocar el dos 

amb el  

Immediatament després, l’aspirant a client va 
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baixar els graons de l’escala de dos en dos, amb 

el barret en una pota i l’impermeable a l’altra, i 

es va llançar al carrer, tot esverat.

—Sir Sherlocko també ha foragitat aquest client... 

però pràcticament li ha resolt el cas! —vaig dir 

a Miss Piccadilly.

Ella va  sentenciarsentenciar, amb un aire de suficiència:

—Era un cas massa senzill, estimat Geronimo. 

Per resoldre un misteri, s’ha d’anar a la profun-

ditat dels fets,  al moll de l’os!
La vaig escoltar amb atenció, perquè (com vos-

altres ja sabeu, estimats amics lectors) sovint 

les frases de la governanta de Sherlocko són fo-

namentals per trobar solucions!

Vaig rumiar-la una mica, vaig analitzar-la i vaig 

sospesar-la, i al final vaig arribar a la conclusió 

que aquella frase... no volia dir res d’especial!

—Ehem... Això també ho sabia jo, Miss Picca-

dilly! És bastant evident que per resoldre un 

misteri s’ha d’arribar fins al fons, s’ha d’anar al  

moll de l’os . 
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Llavors es va sentir la veu de Sir Sherlocko:

—A la profunditat, ha dit? 
                 Interessant...
Li he d’agrair el seu preciós suggeriment, Miss 

Piccadilly!

I de seguida va afegir, mentre baixava per les 

escales:

—Les seves paraules segurament em seran molt 

útils per a la solució d’aquest cas, segur!

—Però... de  quin cas? —vaig preguntar—. 

Gairebé ha fet fora tots els aspirants a clients!

Sherlocko em va mirar, brandant el cap.

—Un cop més vostè em confirma que té ben poc 

esperit d’observació, Stilton! Fora de la porta 

encara hi queda algú... Algú que a la cua era 

davant de vostè!

Vaig fer uns ulls com unes taronges:

—És veritat! Com me n’he pogut oblidar?

Ell va prosseguir:

—I si vostè no s’afanya a obrir la porta, la meva 

pròxima clienta se n’anirà! 
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Abans que Sherlocko hagués acabat de parlar (i 

abans que jo pogués allargar la pota cap a la 

porta), Miss Piccadilly ja havia saltat a obrir-

la... i vam veure que la rosegadora  en qüestió 

s’allunyava carrer enllà.

Va ser Sherlocko qui la va cridar:

—Senyoreta, no marxi! És el seu torn!

Ella es va girar.

—Oh, Sir Sherlocko! Em pensava que el meu cas 

no li interessava!

—Al contrari! Vostè és  marineramarinera , i està preo- 

cupada per algú que li és molt important i vol 

proposar-me de resoldre el misteri de les Illes 

Tricíclades... Un cas interesant!
La rosegadora va assentir, estupefacta:

—És ben bé així... però com s’ho ha fet per sa-

ber-ho?

—És evident! Vostè duu al damunt tota la 

informació!
Després es va girar cap a mi i em va fer l’ullet.

—Vostè també se n’ha adonat..., oi, Stilton?
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Me la vaig mirar atentament, però Sherlocko no 

em va deixar temps per raonar:

—No, vostè no entén res de res... I malgrat tot, 

els detalls són molt evidents.!
Després va fer una petita reverència a la clienta:

—La seva passió per la vela es dedueix pel fet 

que porta roba de regatistaroba de regatista... A més a més, 

les seves ulleres fosques (tot i aquest dia tan 

rúfol), el mocador que té a les mans i 

la veu una mica nasal fan entendre 

que ha plorat, probablement per una 

persona estimada... I per acabar, la 

carta nàutica que li surt de la butxa-

ca em fa pensar que el seu cas està 

relacionat justament amb el misteri 

de les Tricíclades!

La jove rosegadora va somriure, sor-

presa:

—Efectivament, les coses són així, 

Sir Sherlocko! Però vostè com s’ho fa 

per saber sobre les enigmàtiques 
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Illes Tricíclades? Cap diari ni cap televisió no 

n’ha parlat!

Sherlocko va fer un somriure segur:

—Tinc fonts d’informació que vostè ni s’imagi-

na, senyoreta! Però ara li prego que vingui aquí 

dalt!

Després es va girar cap a mi i em va dir:

—I vostè, Stilton,       
                      mogui’s!  

Ha arribat el moment que adopti el seu paper 

d’Investigador Assistent! La sortida que farem 

en  sherlobarca es transformarà en una emo-

cionantíssima...  
          investigació
                   marítima!
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  Resoldré aquest misteri  
              amb el raonament!».

 «No crec en les supersticions! 
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